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Abstract. The article considers the importance of forming English language terminological competence in the students of
medical institutions of higher education. The core and specifics of English language terminological competence, which is an
essential component of the future specialist’s professional culture, is outlined. The significance of English medical terminology
for the students and specifics of its translation in abstracting English medical articles is determined. Necessity of understanding
and proper interpretation of English medical terms for the formation of English communication competence in medical
students as well as the need for the students to master the basic ways of formation and origin of English medical terms together
with their Ukrainian versions are stressed. Special emphasis is put on term elements and word roots of Latin and Greek origin
in clinical terminology that is an integral aspect of English for Specific Purposes at higher medical education institutions.
In addition, the issues of English medical term system origin as related to Latin clinical terminology and developing speech
concept in the process of mastering English clinical terms by the students are considered. Theoretical aspects of learning
English medical terminology and formation of terminological competence are covered. Specifics of purposeful approach
to learning English terminology as well as relation to Latin, formation of English terminological literacy and training of
skilful medical specialists is characterized. The knowledge of English medical term system by the students of higher medical
institutions has been found to form future specialist’s communication and terminological competence, to develop skills and
abilities enabling to form and express thoughts properly as well as to interpret and translate medical texts, to develop thinking
and to meet the challenges of our time.
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Amnoranig. CTaTTiO NPUCBSIUEHO BOX/IUBOCTI (hOPMyBaHHSI aHIIOMOBHOI TepMiHO/IOTiYHOI KOMIIETEHTHOCTI Y CTy/eH-
TiB MeJUUHMX 3aK/ajiB BHUIOI OCBiTH. OKpec/seHo CyTh Ta 0COOGJMBOCTI aHITIOMOBHOI TePMiHOMOTiUHOI KOMITIETeHIIil, 1110
€ BOX/IUBUM CKJIaJHUKOM (haxoBOi KyJBTYpPH MalOyTHBOTO CIelfia/licTa CUCTEMH OXOPOHH 3/I0pPOB’s. 3’SICOBAaHO 3HAUEHHS
AHITIMCHKOI MeUYHOI TePMIiHOJIOTIT 471 CTYJeHTIiB Ta 0CcoOMMBOCTI ii lepekiafy rpy pedepyBaHHI aHTIIOMOBHUX MeIUMUHUX
crareii. Harosoimyerbcsi Ha HeOOXiMHOCTI PO3yMiHHSI Ta TPaBW/IBHOI iHTeprpeTarlii aHMIiHCHKUX MEAUYHUX TEPMIiHiB st
(hopmMyBaHHS aHIJIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI B CTY[€HTIiB MeJUUYHHX 3aK/a/iB BUILOI OCBiTH. AKIIEHTY€ThCs
Ha HeoOXiZIHOCTi 3aCBOEHHS CTyAe€HTaMU OCHOBHHX CIIOCOOIB TBOpeHHs H TOXOZ)KeHHsI aHITIOMOBHUX MeJUYHUX TePMiHiB
Ta X Tepeksafy yKpaiHCbKOIO MOBOI0. OCOO/IMBHIA HAarojaoc CTaBUTHCS Ha TepMiHOeeMeHTax Ta KOpeHsSX JIaATHHCBKOTO U
IPEeL[bKOT0 TIOXO/PKEHHSI B KJTiHIUHIN TepMiHOJIOTi, sIKa € HeBiJj’eMHUM acreKToM TpodeciliHO OpieHTOBaHOTO HABYaHHS CTY-
JIeHTiB y MeINUHOMY 3aKJ/a/i BULLOI OCBITH. PO3IIAAal0ThCsl MUTAHHSI [TOXO/KEHHS! aHIVIiMCbKOI MeJUUHOI TepMiHOCUCTEMH,
i1 3B’5130K 3 JIATUHCBKOIO KJIIHIYHOKO TepPMIHOJIOTi€0, PO3BUTKY MOBJIEHHEBOTO KOHLIENITY B IIPOL{eCi 3aCBOEHHS CTy[eHTaMu
aHIVIOMOBHMX K/TiHIYUHMX TepMiHiB. BUCBiT/IeHO TeOpeTUYHi acreKTH BUBYEHHS aHIVIOMOBHOI MeJJUUHOi TepMiHOJIOTi1 Ta hop-
MyBaHHS TepMiHoJ/IOTiuHOI KoMIleTeHTHOCTi. CXapakTepr30BaHO 0COOIMBOCTI MpodeciiiHOOpiEHTOBAHOTO MiJAXOAY IPHU BH-
BUEHHi aHTJIOMOBHOI TePMiHOJIOTi1, 3B’5130K 3 JIATUHCHKOIO MOBOO, ()OPMYBaHHSI aHIJIOMOBHOI TEPMiHOJIOTiYHOI IPaMOTHOCTI
Ta NiArOTOBKY KBasithikoBaHUX clieljiaicTiB MeUuHO] ramysi. 3’sCoBaHo, 110 3HaHHSI aHIVIOMOBHOI MeINYHOI TepMiHOCHCTe-
MU CTyZeHTaMH1 MeJUUHHX 3aK/Ia/liB BULLOI OCBiTH OPMYy€E aHTIOMOBHY KOMYHIKaTHBHY Ta TePMiHOJIOTiUHY KOMITETEHTHICTh
MalOyTHBOTO CrierlianicTa, po3BMBa€ HABUYKU Ta BMiHHS, sIKi HaZlal0Th MOXK/TUBICTh IPABUIBEHO ()OPMYBATH Ta BUC/IOB/IIOBATH
JYMKY, iHTeprpeTyBaTy Ta [epeK/ajaTi MeJUUHNI TeKCT, PO3BUBATH MUC/IEHHS], & TAKOXX BiINOBIATH BUK/IMKAM CbOTOZI€HHS.

KirouoBi ciioBa: aHIIifickka MeIMuHa TepMiHOJIOTisT; aHIVIiChbKa MOBa MpodeCciiHOTo CrIpsIMyBaHHSI; TEPMiH; TEPMiHOJIO-
riyHa KOMIeTeHTHICTb.
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Introduction. In order to succeed in their
professional activity, medical specialists ought to
have well-formed communication, foreign language
and lexical competence. An expert possessing good
communication and language skills as well as know-
ing special vocabulary, primarily terminology, pre-
vails in the labour market in any field of activity.
When forming foreign language communication
competence at the higher medical institution, particu-
lar attention is paid to terminological literacy.

Today, the ability to use terminology properly
for solving professional problems and in the process
of professional competence is called terminological
competence [8]. Since development and formation of
the skill to understand and extract information from
a special scientific text is one of the major objectives
of studying English for Specific Purposes, progress
in terminological competence comes to the fore and
becomes one of the main challenges at the initial
stage of studying at the higher medical institution.

Rapid introduction of new technologies as well
as development of diagnostic and treatment meth-
ods together with medical devices and instruments
require their verbalization, thus affecting medical ter-
minology and complicating the issue of modern spe-
cialist’s terminological literacy [1].

A large amount of new vocabulary, identified
with the concepts unknown to the students at the pre-
clinical stage of studying is a peculiarity of learning
special terminology at the higher medical institution.
Mastering conceptual and terminological medical
apparatus is further complicated by a number of gen-
eral medical and highly specialized terms in use.

Parallel studying of English for Specific Purposes
and basics of anatomical, clinical and pharmaceuti-
cal terminology at Latin classes puts an additional
academic strain on medical students, therefore mak-
ing necessary for the teachers of English and Latin to
find ways for facilitating the study of disciplines.

A way of choice is the use of comparative tasks
enabling to master medical terminology in native lan-
guage as well as in Latin and English. However, this
approach suggests mastering differences in writing
and pronouncing terms in different languages, etc.

Development of students’ terminological com-
petence should be based on the understanding that
most medical terms reflect internal relations of mod-
ern medical science and practical medicine. Another
essential aspect is that the language of medicine uses
the terms formed on standard terminological mod-
els for verbalization of the most valuable knowledge
in terms of professional communication, related to
pathological processes and conditions as well as to
causes, development mechanisms and symptoms of
diseases. Presented as a separate block in current
research are the issues of word formation in termi-
nology and learning to predict word meaning and to
form a proper word for expressing particular mean-

ing. These issues are essential for teaching medical
terminology, since vocabulary volume and versatility
require systematizing of tasks and exercises.

The objective of the research is to substanti-
ate the use of integrative approach to teaching term
formation that contributes to effective learning of
English at the higher medical institution by provid-
ing firm understanding of the structural specifics of
modern anatomical, clinical or pharmaceutical terms.

Theoretical framework. O. S. Hrebenyuk,
L. V. Zastrizhna, I. S. Kozoriz, O. B. Petrova, B. Dru-
ganova, T. Hutchinson et al. account for the bulk of
research dealing with the issues of medical terminol-
ogy. However, despite the amount of research avail-
able, specifics of the use of English medical terminol-
ogy still requires more detailed and deeper analysis,
thus proving the relevance of the article.

O. B. Petrova argues that the course of English for
Specific Purposes at the medical university includes
medical terminology since it is basic for professional
activity. It is the learning of medical terminology that
may become a positive aspect in mastering foreign
language communication in specialty. Knowledge of
medical terms and acquiring skills and ability to use
specialized medical vocabulary for doing educational
tasks aimed at further professional communication
are essential for medical students in the context of
learning English [4, p. 123].

Proper training of healthcare professionals as well
as formation of future medics’ professional English
language competence and culture require the educa-
tional process at higher institutions to be focused on
the future specialists’ learning language competences
which contribute to developing speech activities:
grammar, lexical, and phonetic [8, p. 144].

As one of the most ancient professional termi-
nologies, medical vocabulary was formed on the
native linguistic basis and absorbed the achievements
of the human thought throughout many centuries.
Medical term system in modern English is an exten-
sive linguistic basis, performing important functions
in the field of medicine and providing scientific and
professional communication.

English medical terminology is a complex and
dynamic system having clear boundaries in the lexi-
cal system of the English language. High communi-
cation significance of the term system under study
is confirmed by interrelation with the literature lan-
guage as well as with general scientific and other ter-
minological systems alongside with active use in dif-
ferent spheres of social life. Composition diversity of
the English terminology in view of its origin reflects
long historical process of term system development,
the specificity being due to underlying Greek and
Latin language basis [2].

According to O. Selivanova, the main features of
the terms are “consistency, classificatory definition,
pursuit of monosemanticity and specification within
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term systems and of inner form clarity; strict conven-
tionality; involvement in the concept system of a cer-
tain field; compliance to linguistic norms ... accuracy
and conciseness; derivation ability; invariance as the
lack of versions and synonyms; high informational
content” [5, p. 618].

When studying word formation of medical terms
in the English language, various methods can be
used: classification and systematization (in group-
ing synonyms, neologisms, paronyms, etc); descrip-
tion on the basis of static, genetics, etymology, word
formation, comparison; comparison (in comparing
terminological units); numerical calculation (when
determining the types of medical terms), and social
typing (when studying linguistic phenomena in soci-
ology and history) [6].

The following ways of presenting terms in the
process of teaching foreign language for specific
purposes are distinguished: 1) verbal introduc-
tion of new words (translation, definition through
the native language; description, definition in the
foreign language; contextualization, explanation
through the context; semantic analysis, explanation
of the meaning of word forming elements); 2) visual
introduction (figures, pictures, schemes, multimedia
demonstrations). The above-mentioned consistency
of scientific terminology makes it possible for the
student to master vocabulary as a system of inter-
related terms that covers a corresponding scientific
and professional field rather than a list of isolated
lexical units. Simultaneous use of active technolo-
gies and interactive teaching methods in the foreign
language classes with the involvement of intercul-
tural associative connections also increases moti-
vation ratio and mastering of knowledge by the
students [7]. The foreign language communicative
competence as an integrative formation of personal-
ity has a complex structure and acts as an interac-
tion and interpenetration of linguistic, sociocultural
and communicative competencies. The level of for-
mation allows future professionals to speak foreign
language effectively and associate intercultural and
interpersonal communication [10, p. 100].

Structural and semantic models comprised of
Greek and Latin term element, which are used in
modern international medical terminology, are viv-
idly revealed in clinical terminology, e.g., Ukra-
nian terms: abcyecc, eacmpum, cnazm; Latin terms:
abscessus, gastritis, spasmus; English terms:
abscess, gastritis, spasm, etc.

Learning of the medical terminology is more
effective if the students are proposed to learn fre-
quency patterns of term formation and structural ele-
ments which are regularly used for creation of the
terms on the models. These Greek and Latin mor-
phemes and blocks of morphemes were given a spe-
cial name — term elements. The more particular they
are, the more significant role they play in the medical

terminology. No matter whether term elements are
learned in Latin or Ukrainian transcription, they are
international and maintain terminological meaning.
Knowledge of term elements minimum will enable
to isolate them among terms and, by combining their
meanings, to determine the overall meaning of many
medical terms, e.g., knowing the root elements of
Greek origin: cephal(o) — (head), neur(o) — (nerve),
cardi(o) — (heart), -algia — (pain); semantic structure
of the following terms can be understood: cephal-
gia (Latin), cephalgia (English); cardialgia (Latin),
cardialgia (English); myalgia (Latin), myalgia (Eng-
lish); mbitieunas 6oms — neuralgia (Latin), neural-
gia (English). Obviously, it is much easier to learn
200 most frequent term elements than hundreds thou-
sands of clinical terms.

Derived terms made on standard models best meet
the needs of modern international scientific medical
community. For example, the most productive word
forming models of single-word suffixal derivatives
in Latin clinical terminology are those with suffixes
it(is), -oma, -os(is). These suffixes are tradition-
ally used for creating Latin medical terms which
have become international. Here are the versions of
their borrowing in Ukrainian and English: bronchi-
tis (Latin), bronchitis (English); carcinoma (Latin),
carcinoma (English); stenosis (Latin), stenosis (Eng-
lish). The major requirement to the medical term sys-
tem as well as to the other existing terms is clear and
unambiguous definition without synonymous line
and discrepancies within terminological field. Nev-
ertheless, synonymous form is a wide-spread phe-
nomenon in the medical terminology which is still
in the active phase of formation [9].

Modern scientific medical literature contains a
number of terms which have appeared in recent years
that can be somewhat problematic in translation.
The first difficulty comes from a certain disorder of
the medical terminology that is revealed in a great
number of synonyms, while the second one is asso-
ciated with the abundance of Greek and Latin terms
in English medical vocabulary [3, p. 52].

Terminological competence develops integrally
and in parallel with lexical one, the latter developing
according to certain principles: collective interaction;
integrativity (special disciplines, Latin and English);
uniformity of learning speech activity and profes-
sional thesaurus; thematic conditioning; maximum
approach to the conditions of real communication;
consideration of didactic and psychological specifics
of students [6]. Quantitatively, in the scientific texts
the number of terms surpasses the other types of spe-
cialized vocabulary. On the average, terminological
vocabulary usually accounts for 15-20 percent of the
general vocabulary. To make an adequate translation,
a modern medical specialist should possess knowl-
edge of word forming and morphological structure
of medical terms. Medical terminology is the most

ISSN 1681-2751. MEIVYHA OCBITA. 2025. Ne 2 85



KOMIIETEHTHICHHM! ITIJIXI]] ¥ BULIIH MEJUYHIN OCBITI

specific vocabulary layer, significantly different
from generally accepted language due to its struc-
tural, semantic, word forming, and stylistic specifics,
thus resulting in the fact that terminology occupies
a peculiar and relatively isolated place in the lexical
system of the language [3, p. 52].

Familiarization with special terminology with
the aim of its successful mastering should not be
restricted to its presentation, explanation of word for-
mation, use and connotation specifics. The teacher
should constantly control how correctly students
understand the meaning of terms in different profes-
sional and cultural contexts. Besides, selection of
proper translation equivalents should be demanded.

Conclusions and Research Prospects. Thus,
development of terminological competence is impos-
sible without understanding that each branch of med-
ical knowledge and each language possess nomina-
tion traditions as well as the set of linguistic forms,
ways and methods of term modelling. When search-
ing for the ways of terminological competence devel-
opment at the higher medical institution, special
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